1. abase.xe.r za.X.e.pq^.ew addge.Xe.me y.a:§9.§. 

«Les Abaza sont une tribu tcherkesse». 
aba3e «abaza» Ji.e.pq'' 

za «un» adage 

^.$a 

2. abza.Xe.Xe.r za.X.e.pq^ew adage.xe.me y.a:§3.$d.X. 
«Les Abzakh sont une tribu tcherkesse». 

«abzakh» X.e.pq*^ 

« un » adage 

Sa §a 



abza.xe 
za 



«peuple, tribu» 
«tcherkesse» 
«etre d'entre» 



«peuple, tribu» 
«tcherkesse» 
«etre d'entre» 



3. a.dda.c'^e k**Vre.§ema.in q'^.ey.ya.z! 

«Fais revenir la vache qui s'eloigne (vers Ia-bas)!» 
a(d)da.(^e «vcrs Ia-bas» Sem 

k*^e «aller» ye.\e.ze 



« vache » 
«le faire s'en 
retourner» 



4. a.d(a).CVma.d(a).{^e wa.xe.ma.he.w wdne.in ze.ii.{*^.ew k*^e.i! 

«Sans aller de ci de la, retourne directement a la maison». 
a.d(a).£^e-ma.d(a).£^e «par ci-par la» wane 

Xe.he «entrer dans (une ze.n.f' 

masse) » k'^e.ia 



«maison» 
« droit » 
«re-aller»; 
«retourner» 



5. adage.xe.r ^.e.pq'^.ew q^efq'^as.ye.m ya.s.ey.x. 

«Le peuple tcherkesse habitait le Caucase». 

adage « tcherkesse » qMq'^as.ye 

^.e.pq'^ « peuple, tribu » ya.sa 



«Caucase» 
«etre assis, 
habitcr dans» 



6, adaga.YC.r: adage.me Xa.bze.w y.arXe.X.Xe.m.re adage.xe.me y.a.g^a.p^sa.i'^e.m.re 
a.r.a. 

«La «tcherkessite», ce sont les coutumes qu'observent les Tcherkesses et leur 
fa9on de penser». 

adaga.Ye «tchcrkcssite» xe.Xa «etre couche dans 

adage « tcherkesse » (une masse) » 

Xa.bze «habitudc, coutumc» g^a.psase «penscr», 

«reflechir» 



addga.ye xeA Zd:f.a.7"e.re,r, X'^9,y^e,m pa.X.ew Xa.bze zarxe.X.r.a. 

«Celui dont on dit qu'il est impregne de «tcherkessite», c'est celui qui pratique les 
vertus viriles et respecte les coutumes». 

addga.xe « tcherkcssite » X^a.YC «courage », 

XeAa «etre couche dans «vertus viriles» 

(une masse)» pa.Xa «s'occuper de» 

fe.?"e «le dire pour» xa.bze «coutume, habitude» 



«Tu m'as rendu sourd, va-t-en (la-bas)!» 
wa.de.g^d «le rcndrc sourd » a.de 

k"^e 



«la-bas» 
«aller» 



9. a.de.6^e k'^e.re.m q^.ey.Ya.z! 

«Fais revenir celui qui s'eloigne!» 
a.de.i^'^e «vers la-bas» 



k«^e 


«aller» 


ye.\e.ze 


«le faire s*en 




retourner» 



10. a.dde-g*'a.§e! he pa.se.w wa.q'^e,ma.k*^a,\, ma.k^^e.za.xe.ra.pS'^e.w? 

«Helas! Pourquoi n'es-tu pas venu plus tot, avant qu'ils ne partent?» 
a.(d)de-g^a.$e « hclas ! » pa.se. w « tot » 

he « pourquoi » q^e.k'^e « venir» 

k'^e.ia «partir» 



1 . ma.r q'^e.k*^a.Y, a.d.re.r te §».?? 

«Celui-ci est venu, I'autre ou est-il?» 
ma.r «celui-ci» 

qVk^'e «venir» 

a.d.re « autre » 



te 
Sa.7e 



«ou?» 
«etre, etre la, 

y avoir » 



12. pSe.m a.d.r.a.bVa.m T^a.t.ew S9.y.nd.bi.e.Y^9.m sa.de.g^3.$a.7a.Y. 

«Je parlai avec mon ami qui etait de Tautre cote de la porte». 



pSe 


«porte» 


r'd.te 


«etre (debout) 
devant 


a.d.r.a.bY" 


«(I')autrcc6te» 




unc ouverturc» 






na.bi.e.Y^ 


«ami» 






de.r3.$d.7e 


«parler avcc» 



1 3. n.ey.w9S.re n.ey.waS.md.f ^e.re a».de.i^a.f^e, a.y q^a:f'^e:3ia.k"^e.re.m «a.d.re.ina.i^» 
r.a.T^e. 

«Passes demain et aprcs-demain, le jour qui les suit s'appelle apres-apres-demaih^. 
a.y «a ce(lui)-la» qV^'^e.'A^.k'^e «venir a la suitc» 

ii.ey.waS «demain» ye.T'e «le lui dire», 

«rappeler» 



n.ey.wa£.ma.(^^e « apres-demain » a.d.re.ni9.(^e 

de.£^3 « passer » 

14. a.d.re-ind.d.re W3.in3.?*e.w we q'^a.b:de.x"a.ye.r q*^a.sa.?**! 

«Sans dire ci et ga, dis-moi ce qui t'est arrive a toi!» 
a.d.re-md.d.re «ceci-cela» we 

T'e « di re » q^a.de.x^'a 

ye.^e 



«(le) surlendemain» 



«toi» 

«arriver a» 
«le lui dire» 



15. 



a.d.re.r-ma.d.re.r s,?°e.g"e.m ma.fe.r 6"^e.k'^a,\{s:s'^e.k"^a.\) 

« Pendant que je disais ceci et cela, j'ai perdu ma journee» 



a.d.re.r-ma.d.re.r 


«ceci-ccla» 


ma.fe 


«jour» 


re 


«le dirc» 


s^'^e.k'^e 


«passer, au dctri 
ment de» 



16. ma.dawar.na.t'^e.m tet3,w t:ey.s, a.d.re.na.f^e.m he t:ey.s. 

«De ce cote du mur un chat est assis, de Tautre cote il y a un chien». 
dawar «mur» a.d.re.na.f^e «(r)autre c6te» 

na.f^e <( front, c6te» he «chien» 

fet3.w «chat» t:ev.sa «etre assis sur» 



17. a.d.re.ne.?*a.m.<^'^e cape.m ta.q'^a.de.k^^e.ya.Y, 

«Nous avons gravi la montagne par I'autre face». 
a.d.re.ne.7^ «(r)autrc c6te», £ape 

«(r)autre face» de.k'^e.ye 



« montagne, colline» 
«monter» 



18. za.we.m S9.§3.7a.\, sa.y.ajal q*^e.sa.\e.p.t.3y S3.q'^e.k*''^e.z3.\. 

«J'ai ete a la guerre, mais ce ne fut pas ma fin, aussi en suis-je revenu». 
za.we « guerre » q'^e.sa 

§3.?e «ctre la, ctre, q'^e.k^^e.ia 

y avoir» ajal 



«arriver» 
«rcvenir» 
«fin, limite, mort» 



19. afaram! a.T^efa.r ze:re.p.§*^a.Ye.m.£'^e! 

« Felicitations! Quel travail tu as fourni!» 



afaram 
fef 



interjection 
«travail, affaire» 



«le faire» 



20. ne.pe.6*^e c'^afa.m g**3.Y**.ew y3.7e.r axse w3,Y**e.ya.n.r.a. 

«De nos jours, le souci de Thomme c'est d'amasser de rargent». 
ne.pe «aujourd'hui» ax^ «argent» 

wa.Y^e.yd «le ramasser. 






«homme» 
« souci » 



rassemblcr» 



21. ay! s.?e de.na.y! 

«Aie! Ma main est coincee!» 



?e 



interjection 
«main» 



de.ne 



«se coincer dans» 



22. p.sa-ne.ha.?'e q*^e.k**'^e.§:t, aw we a.y ya.pe.w q*^a.k*^e! 

«Ton frere cadet viendra, mais toi, viens avant lui!» 
S3 «rrcrc» aw 

ne.ha.7 'e « cadet » we 

q*'e.k**^e «vcnir» a.y ya.pe.w 



«nfiai$» 
«toi» 

«avanl lui, 
avant cela» 



23. a.y p.ey za.ni.walewd.z, a.T^efa.r we.r.ay we.y ne.h >.'^d.?**e,iii.3y fe.\e.ce7'e.5:t.ep! 

«Ne te fatigue plus pour cela, d'un peu plus courageux que toi ne pourraient 

arranger cette affaire», 

a.y p.ey «a cause de, we «toi» 

pour cela» ne.h «plus que» 

Xd.walew9.za «sc ratigucr» >,*^a.7*^ «(un pcu)couragcux» 

?°ef «afTairc, lravail» fe.Ye.ce7'e «pouvoirI'arranger» 

24. psa ye.z.Ye.s"e,n.Xe fa.ye ba.la.m.xe.r, a.ma.r.me ps9.fa.>.*^e X*^e.§:ta.X. 

«I1 faut que je donne a boire au betail sinon il aura soif». 
psa «eau» ba.b.m «betail, animab) 

ycycS^e «ren faire boire» a.ma.r.me «sinon», «alors» 

fe.ye «falioir, vouloir» psa.fa.X'^e X\ «avoir soif» 



25. — 5eg**a.in wa.k"^e.S:t.a? 






— her. 






— a.ma.r.me sa p.s'^e.§:ta.r? 






— «Tras-tu au djegoul» 






— «Non». 






— «Alors que feras-tu?» 






5eg" «jeux, soiree. 


a.ma.r.me 


«S!non», «aIors» 


Jjegou» 


S3 


«quoi» 


k'^e «aller» 


s'^e 


«le faire» 


he?*(a) «non» 







26. ma.ye S3.\e.m.C*^a,n.ew amal y3.?e.p. 

«I1 n'est pas possible que je ne reussisse pas cette annee (dans les etudes)». («il 
faut absolument que je reussisse /mes etudes/ cette annee»). 
\e «annce» amal «possibilite» 

^^;.5*^3 «sortir d'une y3.7e «etre a», 

masse» «ravoir» 



27, md.^*'aza.m y^.'k'^ ^"^a.xe, amab.ii:ce.w q'^e.na.y 

«La mari de cette femme est mori, elle est restee sans moyens /d'existence/». 
s°3z « femme manee» amab.nrce «sans issue », 

X^'d «hommc, mari» «sans moycns», 

>,'^e «mourir» «sans cspoir» 

aVne «rcslcr» 



28. a:ne=a:te.xe.r a.r.3, c'^a.k^'^.Xe.r za.p'^'^a.i.Xe.re.r. 

«Ce sont les parents qui elevent les enfants». 



a.ne=a.te 



«(les) parents » 
« petit » 



p»M.ia) 



«l'elever 

(completement)» 



29. a:ne-p'^a.se.i^'^e za.Je.Xe.re.r bebe.za.m.re nene.za.m.re y.ame.Xe.r.a, a.Xe.me 
y.a.pe.C'^e §a,?.a.xe.r.ay y.a:Xe.tew. 

«CeIles qu'on appelie aieules, ce sont les meres du grand-pere et de la grand- 
mere, y compris celles qui vivaient avant ceux-ci». 



a:ne-pVse 


«a*ieule». 


-(a.)p€.^*^e 


« avant » 




«bisaicule» 


§a".7e 


«etrc la, cxistcr. 


ye.Je 


«rappclcr» 




y avoir » 


bebe.z 


«grand-pcrc» 


Xe.t3 


«ctrc (dcbout) 


nene.z 


«grand-mere» 




dans une masse » 


-arne 


«mere» (dans 
composes) 







30. a:te.s a:ne.$ za.y.ni9.?e.in bla.xe ya.?e.p. 

«Qui n'a pas d'oncles paternel et maternel, n'a pas de proches (parents))). 

«onclc matcrncl» ya.?e «ctrc a», «ravoir» 



a:ne.$ 
a:te.& 



«oncle paternel » 



bla.Ye 



«proche« 



31. a:ne.^.px**3.r a:ne-pa.X. 

«La tante maternelle equivaut a la mere)), 
arne.^.px^ « tante maternelle » -a:iie 

peAe «etre equivalent de» 



«mere» 

(dans composes) 



32. na.in y.arne.m «a:ne.z» r.a.?*e. 

«On appelie grand-mere la mere de la mere)). 
na «mcrc» aine.z 

-a:ne H<mere ye.7*e 

(dans composes))) 



«grand-mcre» 
«le lui dire», 
«rappeler)> 



33. maA^a.m be ya.s'^e.re.r, be.w.ay m.e.g^a.ps^se, a.r X*^a-aq^al. 

«Cet homme salt beaucoup de choses, en plus, il reflechit beaucoup, c'est un 

homme intelligent)). 

X.*^3 « homme)) S^e «Ie savoir)) 



be 



«beaucoup» 



g^.p69se 
aq^al 



«reflechir, penser» 
«raison» 



34. aqaLnd:6e.ni q'^ayan y.eAe.Y"a. 

«Le sot rencontre des difficultes». 

aq'^al.naxe «stupide», 

«bete», 
«sot» 



>-e.y*3 



«diflficile», 
«difficulte» 
«le voir» 



35. y3.?"e.re.r za.in.S*^e,a^.re.iii aq'^al.narda.Ye zecr.ey.he. 

«Celui qui ne tient pas parole commet une sottise». 
?*e «lc dirc» aq'^al.naica.Ye 

SVia «lc reconnaitrc» 

z :ey.he 



«soltisc», 

«stupidite», «bctisc» 
«le conduire, prome- 
ner» 



36. ^^^,ze:TeAx9*i9>n9,m z.ay aq'^ald.ye xc*^*cp. 

«I1 n*y a aucune raison pour que vous vous entre-devoriez». 
ze ire.^x^*^ << s'entre-devorer» aq'^ab-ye «raison » 

2,ay (-^neg.) «rien», «pas x^.^ «etre (couche), 

du tout» situe dans 

une masse » 

37. ca-ne.hd.z se ne.h.ay be.^'^e ne.hd.z, aw ya.aq'^db.\"e q'^3.z.ne.sa.S:t9.r c'^e.re.p. 

«Mon frere aine est beaucoup plus age que moi, mais je ne sais pas quand il aura 
Tage de raison », 



S3 


« frere » 




be 


« beaucoup » 


ne.ha.z 


«aine, plus 


age, 


aw 


«mais» 




plus vieux» 




aq'^ala.X'e 


«agc de raison », 


se 


«moi» 






«maturite» 


ne.h.ay 


«plus que» 




q*^3.ne.sd 


«arrivcr» 
«le savoir» 



38. >,*^9.Ye.re xa.bze.re z:ey.p.he.na.r aq'^ala.src^e.w adage.me y.a,Xe.\*a.§:t3.Y. 

«Les Tcherkesses consideraient qu'il etait tres sage (d'une grande sagesse) 

d'observer les traditions et de faire montre de courage». 

k'^B,\e «couragc, vaillanco) aq*^ala.^"e 

Xa.bze «coutume, habitude» 

zrey.he «le conduire, adage 

promener», ke.X'^ 

« observer)) 

(la coulume p. ex) 



« grande sagcssc)>, 
«tres sagc)> 
«tcherkesse)> 
«ie voir)) 



39. aq*^ai3.S*^e, nasapa.S'^e w.e.x**! 

«Que rintelligence et la fortune soient a toi!)) 



aq'^dla.s'^e 



«(quelqu'un 
d')intelligent» 



nasapa.s'^e 



X"3 



«quelqu'un a bonne 
fortune, chance» 
«etre, devenir» 



40. ta.y.wane.\*'a.iii Ja.ra.y n[i3.ni3.x''e = m3.§*^e.r q'^a.ta.y.s'^a.Y, sa.d aA'^a.m aq^ab.- 
S***^a.\e.w y3.?e.r? 

« Notre voisin nous a encore cause cet ennui, quel entendement possede /done/ cet 

homme?» 



wane.y* 


«vois!n» 


sa.d 


«quoi» 


Ja.ra.y 


«de nouveau» 


X^a 


«homme» 


maA^e— ma.s'^e 


«quelque chose 


aq'^3b.s*^a.\e 


«intelligcncc», 




d'impossiblc» 




« entendement » 


ye.S^e 


«le faire a» 


ya.7e 


«etre a», «ravoir» 



41. fca-ne.ha.?'e yaAe.s-pS'^a.k**^a.y.m ya.he.\, aq'^al^bafoyy.a x^a.ye. 

«Mon frere cadet est entre dans sa dix-huitieme annee, il est devenu adulte». 
^ «frere» pS'^a.k^^a.y «dix-huit» 

iie.ha.7'e «cadct» ya.he «cntrer dans» 

ya.ie.s «annec» aq'^al-balayY.a x*a «devenir adulte» 

42. ma.X'^a.m wa.g"a:ra.?"e.S:t.ep, aq'^al-za.q'^. 

«Tu ne t'entendras pas avec cet homme, il est tetu». 

X'^a « homme » aq^al-za.q*^e «tetu» 

g*a:ra.?*e «le comprendre» 



43. a.r a.$:t.ew wa.m3.§*^(e)! 

«Ne fais pas ga de cette maniere-la!» 
a.r «ccla», 

«cclui-la» 



a.$:t.ew 


«ainsi, de cette 




fa<;on » 


s^^e) 


«lc fairc» 



44 — a.r.a? p.s'^a.Yc.r? 

— a.r,a, c'^a.ye.r. 

— «Est-cela que tu as fait?)> 

— «C'est (;a que j'ai fait». 
iPe «le faire» 



«c'esl cela» 



45. — piaster a.r.a? p.Sxa.\e.r? 

— a.r.a. 

— «Est-ce de la polenta que tu as niange?» 

— «Oui». 

p'^aste «gruau», §Xa 

«polenta» a.r.a 



«le manger » 
«oui» 
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46. 7'a.le w.ey.wa.\, a.r.a? 

«Tu as battu I'enfant, n'est-ce pas?» 
?'a.le «enfant» 

ye. we «le frapper» 



a.r.a 



«est-ce cela» 



47. — 6a-ne.h3.7'e be s'^a.ye za.s.?"ef.ta.\e.r, q'^e.k^^e.ia.n fe.ya,Y J3.re-ne.s.e, 

— wdw! a.r sa.q'^e.k^^e z.e.x^a.m Jeg^a.m q^.ey.S^e,w y.arxc.ta.y, q*^e.k*^e.ia.n neyt 
ya.?e.p, a.y! 

— a.r a.r.a, a.S».Y***.ni, $a.re-ne.s.e q*^3.fe,in.k*^e.i.re.r! 

— «I1 y a deja longtemps que j'ai envoye mon frere cadet me chercher quelque 
chose, il devrait etre revenu», 

— «Ha, ha! Quand je suis rentre, il etait en train de danser au djegou, il n'a 
/certainement/ pas Tintention de revenir». 

— «Alors voila (c'est ce) pourquoi il n'est pas encore revenu». 



S3 


«rrerc» 


a.r 


«celui-ci» 


ne.hd.7'e 


«cadet» 


q'^e.k'^e 


«venir» 


be' 


«beaucoup» 


x-d 


«devenir» 


s'^e 


« passer (temps) » 


q'^.ey.S'^e 


« danser » 


?*ef.te 


«i'envoyer en 


Xe.ta 


«etre dans une 




commission» 




masse » 


q'^e.k'^e.ia 


«rcvcnir» 


neyt 


«intention» 


fe.ye 


«vouloir, failoir» 


ya.?e 


«etre a». 


J3.re-ne.s.e 


«jusqu'a maintenant» 




« Fa voir » 


waw 


interjection 


a.r a.r.a 


« c'est cela» 






a.§a.Y'*d*in 


«alors» 






ay 


«cclui-la» 



48. a.r.ew.S:t.ew wa,m3.s*^a, W3.wa.?e.§:t! 

«Ne fais pas Qa comme (ja, tu le blesserais!» 
a.r.ew.5:t.ew « ai nsi », S*^a 

«comme cela» wa.?e 



«lc fairc» 
«le blesser» 



49, a.r-de.d, T^efa.r Z3:t:ey.t3.r. 

«C'est tout a fait comme 9a que se presente raflFaire». 
a.r-de.de «tout-a-fait, trey.ta 

exactement cela» 
T^ef «aflFaire, travail» 



«etre (debout) sur» 
«sc presenter 
(affaire) » 



50. ?'a.Ie.w ?*efa.in z.Ye.k*^e.fo.\e.ni a.r.g*e.re.w q'^,ay.\e.ze.fo.Y. 

«Le gargon que j'avais envoye au travail est revenu de nouveau». 
7'a.le «garQon» a.r.g^e.re.w «de nouveau» 

?»ef «travail, affaire» q'e.YC.ze.ia «s'en retourner 

YC.k'^e.ia «renvoyer vers ici» 

dcfinitivemcnt» 



51. ma.X.'^d-armewd.m Z3.?*ef-g**e.re q'^3.fe.Y"*e.t3.n fa.y. 

«I1 faut trouver du travail a cet homme inoccupe». 

X^3 « homme » -g°e.re 

armew « inoccupe » q'e.Y^e.ta 

7"ef « travail » fe.ye 



«(un) certain» 
«le trouver» 
«falloir» 



52. arq^e.r sene.ps-§*^e.'^a.\- 

«Le vin, c'est du jus de raisin fermente». 

arq'e «vin» s*'''e.*^d 

sene.ps «jus de raisin» 



«fcrmenter» 



53. m9,l?9,T arq'^e ye.S^a.k**^. 

«Cet homme s'enivre au vin». 
X,'a « homme » 

arq^e «vin» 



ye.S'a.k'^e 



«ivrogne, buveur» 



54. arsana.r se.5^d.\e.r r.a.p^.w z9.Sa.px. 

«L'archine est une mesure pour mesurer les tissus». 
arsan «archine» za 

se.C' «tissu» sa.pxe 

p^ «!c mesurer » 



«un» 

«mesurc» 



55. ca-ne.lia.?'e s3.z.ey.Se.ni a.seheta.m q^e.sa.\. 

«Quand j'ai appele mon frere cadet, il est arrive sur rheure». 



^ 


« frere » 


a.seheta. 


m 


«au moment 
meme», 


ne.ha.7'e 


« cadet » 






«sur rheure» 


ye.je 


«rappeler» 


q'^e.sa 




«arriver, 
atteindre (ici)» 



56. as**3w! m3.?'e.]e-c*^3k*^3.r bze.Ja.yCe)! 

«Oh! Que cet enfant est mechant!» 
aS'aw interjection 

?'e.le-cVk"' «enfant» 



bze.Ja.ye 



«tres mechant» 



57. — w.a.drey sa.q*^e.k**^e.§:t! 

— her*. 

— a.Sa.y'a.m we q*^a.k**^e! 

— «Je vais venir chez toi!» 

— «Non». 

— «Alors, toi, viens /chez moi/». 
-(a.)d.ey «chez» 
q'e.k*^e «venir» 
he^(a) «non» 



a.Sa.\^.in 



«alors», «a cette 
epoque la» 
«toi» 
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58. — pe.se.re.xe.r i>sd.&hel.(^e he.ie.$:t3.\e.X-*- 

— te.re.z, a.§d.Y''9*ni meS^'^e.Shel.Xe.r §3.7a.Ye.p.t.dy (§3.?a.p.t.3y). 

— «Les anciens moulaient avec un moulin a eau....» 

— «Bien sur, puisque a cette epoque il n'existait pas de moulin a feu (a 
eleclricite: NB.)». 

«feu» 
«mouIin» 
«etre la, exister, 
y avoir » 



pe.se.re- 


«de jadis» 


mas^e 


ps9.$hel 


« moulin a eau» 


Shel 


he.ie 


«moudrc» 


§d.?e 


te.re.z 


«commc il faul» 




a.^.\''d.ni 


«aIors», «a cettc 
epoque » 





59. a.§:t.ew wd.ma.S'^, wd.sd.w.p^e.re.zd.n! 

«Ne le fais pas comme 9a /sinon/ je te battrai!» 



a.S:t.ew 



«comme cela» 
«lc fairc» 



wa.p^e.re.M 



«le battre» 



60. sa.y.7'a.le t^.y.w^ne.Y^psase.In asaq*^ fe.x**9.Y. 

«Mon fils est devenu amoureux fou de la fille de nos voisins». 



7'a.le 

wane.y* 

pSai^ 



«fils» 
«voisin» 
«jeune fille » 



fe.x'a 



«amour-passion», 
« amoureux » 
«devenir pour» 



61. za.m3z**e.s"x''e ya.txa.c^^e q'^a.y.fa.\, a.she.y aw.dy ze:X3.y.S*^a.\.e.p. 

«I1 a regu une grosse pierre dans le dos, mais il n'a rien senti du tout». 

za «un» ya.fe «tomber sur» 

ni3z*e « pierre » a.She.y « mais » 

-^"e « grand » aw.ay «mais» 

txa.c*^e «dos» zerXe.i^e «le distinguer, sentir» 



62. a:te=a:ne ya.?e.p. 

«I1 n'a plus ses parents ». 
a:te=a:ne «(les) parents» 



y».?c 



«etre a», «ravoir» 



63, ta.m y.aite.z.a «a;te-p'^a.S» r.a.'^e. 

«On appelle bisaYeul le grand-pere du pere». 

t3 

a:te.z 



«pere» 


ye.'^e 


«Ie lui dire». 


«grand-pere» 




«l'appeler» 




a:te-p^a.£e 


«a'ieul, bisa'ieul» 



64. a:te.i& a:iie.i^ zd.y.ina.7e.in bla^ye y9.7e.p. 

«Qui n'a pas d'oncles paternel et maternel, n'a pas de proches parents». 
arte.S «oncle paternel » y3.7e «etre a», 

«ravoir» 
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a:iie.S 



«oncle maternel» 



bla.\e 



«proche, parent)) 



65. ta.m ya.sa.px".^ «a:te.S3.px"» r.a.*^e, 

«On appelle tante paternelle la soeur du pero). 



ta 


«pere» 


Sa.px'' 


« soeur » 


aite-^-px"" 


«tanlc paternclle» 



«le lui dire», 
«rappeler» 



66. ta.m y.a:te.m «a:te.z» r.a.'^e. 

«On appelle grand-pere le pere du pero). 

ta «pere» a:te.i 



-arte 



«pere (dans 
composes) » 



ye.^e 



« grand-pere » 
«le lui dire)>, 
«rappeler» 



67. s.y.a:te.^.r q*^e.k"^a.\e.p, aw s.y.a:ne.^.r q'^e.k"^a.\. 

«Mon oncle paternel n'est pas venu, mais mon oncle maternel est venu». 

a:te.S « oncle paternel » aw «mais» 

q*^e.k*^e «venir» a:ne.s «oncle maternel» 



68. aw Sa.t.ma.y q'^a.k*^e! 






«Viens quand meme!» 






a.w «ainsi». 


Sa.ts 


«etre (debout) la. 


«comme cela» 




etre, exister)) 




q'^e.k^'e 


«venir» 



69. ^.e.pq'^a.C'^e awaXe.Xe.r abza.xe.xe.me y.arfo.Sa.X. 

«Les Aoutle sont un clan abzakh». 

Ji-cpq*^ «pcuplc, lribu» abza.xe 



awaXe 



«Aoullc», nom d'un Sa.Sa 
clan tcherkesse 



«abzakh» 
«ctrc d'cntro) 



70, bza.w.xe.r, he.m.p'^a.ra.p'^a.y.Xe.r, sa.d S9.S.ay teme-C'^a.he-Sa.de za.y.?e.Xe.r 

m.e.ba.ba.X. 

«Les oiseaux, les papillons, quiconque a de longues et grandes ailes, volent», 

bza.w «oiseau» iJVhe «]ong» 

he.m.pVra.p'^a.y. «papillon» ja.de «grand» 

sa.d «quoi, que» ya.?e «etrc a», 

Sa.Sa «ctre d'enlro) «ravoir» 

tame «ailc» ba.ba «voler» 



71. Sag.q"*^a.tame.m pa.s.bz3.wa.r bd.ba.2a.Y. 

«L'oiseau qui s'etait pose sur la branche s'est envole». 
^ «arbre)) p9.sa 



«etre assis 
au bout» 
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(lang.enf.) 


*.k^e 


«veau» 




«vcau» 


c^e fe.i'3 


«donner un nom a» 


?'e.le-c^3.k'^ 


«enfant», 

« petit garQon» 







79, §em.9, mel.a, s.ii?e^ pSen.d, c"a, a.pst.ew.m.ay. «ba.b.m» y.a.ra.*^e. 

«Vache, mouton, veau, chevre, boeuf, tous s'appellent betail». 

§ein «vache» pst.ew- «tous» 

mel «mouton» l>a.b.in «betail» 



s.k'^e 



«veau» 
«chcvrc» 
« boeuf » 



ye.' 



«lc lui dirc», 
«rappelcr» 



80. 7'a.ie.in y,a:te z.e.Pe.m, wane=ba.la.m.ew ya.?e.xe.r q^a.f.?'3.y.iia.\. 

«A sa mort, le pere du gargon lui a laisse toute sa fortune (maison-et-betail)». 
7'a.le «garQon)> ba.b.m «betail», 

-a:te «pcrc» (dans « fortune » 

composes) ya.7e «ctre a», 

X'^e «mourir» «l'avoir» 

wane «maison» q'^a.fa.'^'e.na «le lui Iaisser» 



lw.b.m3.x°.i^''e za.Je.xe.re.r, ba.b.m.xe.r Z3.x".ew, a.y q*^.a:7'e.f'^3.re,Se.r,-q*^aye.r,- 
tx^a.re ya.Se.me, a.y.Pe pse.w.re.r a.r.a. 

«On appelle eleveur de betail celui qui le fait paitre, qui vend le lait, le fromage et 
le beurre qu'il produit et qui en vit». 

«lait» 

« fromage » 

« beurre » 

«lc vendre» 

«vivrc» 

«celui-Ia» 



bd.la.ma.x'* 


« eleveur de betail » 


$e 


ye.Se 


«rappeler» 


q*'*^aye 


bd.b.m 


« betail » 


tX«3 


x"a 


«paitre». 


§e 




«lc fairc paitre » 


pse.wd 


q'^^.'^'cf'^a 


«en sortir, donncr 
quelque chose » 


ay 



82. a.r bd.b.ma.pse.i.t.ay. bay.a x^a.ye. 

«I1 etait tres cupide, aussi devint-il riche». 
a.r «celui-ci» za 

bd.b.ma.pse « avidc », 

«cupide» bay 

X'*3 



«vieux», 
«mauvais» 
«riche» 
«devenir» 



83. sa.d ba.b.ma.ye.w xcAa.r a.p.s'^e.re.m? 

«Quel est Pinteret de ce que tu fais?» 

sa.d «quoi» xe.^3 

ba.b.nnd.Ye «interet», 

«avantage» s?e 



«etre (couche) 
dans une masse » 
«lc faire» 
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84. }J^9.m q*^3.y.Se.w, ?'a.le.re psase.re y».?e.xe za,x**.{*^e, «ban y3.?e x**9.ye» y,a,?"e. 
«Lorsqu'un homme se marie et que lui naissent des gargons et des filles, on dit 
qu'il a fonde une famille», 

X'^3 «hommc» y3,?e «etrc a», 

q'^e.Se «sc maricr (hommc)» «ravoir» 

?'a.le «gargon» x"a «etre, devenir» 

psa!^ «fille» 7°e «Ie dire» 

ban «enfant», «famillc» 



85. ban ya.?e.p. 

«I1 n'a pas d'enfants». 

ban «enfant», «ramiile» 



ya.7e 



nQiiTQ a», «ravoir» 



86, te.r.a, adage.xe.m.i'^e, ban.k'^^eda.r q'^a.zife.k'^a.Ye.r. 

«Nous autres Tcherkesses sommes menaces de disparaitre en tant que peuple». 
te «nous» k'^eda «se perdre» 

adage «tcherkesse» q'^a.fe.k^^e «arriver a» 

ban «les sicns» > 

«pcuplc» 

87. q'^e.za.m.Sa.Ye.r b9n=wane.p. 

«CeIui qui n'est pas marie est celibalaire (n'a ni famille, ni maison)». 
q^^e.Se «se marier (homme)» wane «maison» 

ban «enfant», 

« famille » 



pxe.r barawa.m.C'^e sa.w.Y**e.na.\. 

«J'ai perce le bois avec la vrille». 
pxe «bois» 

wa.Y'e.na «Ie trouer, forer» 



baraw 



«vrille» 



89. ne.pe baraz sa.k^e.\a.ta.y (sa.k***^e.\a.\e.ta.y) bar=s3ra.S*»x*a-Y« 

«Aujourd'hui je suis alle a Paris, il y avail une grande cohue». 



ne.pe 


«aujourd'hui» 


bar=:sar 


«cohue», «tumulte» 


baraz 


« Paris » 


-§°X"e 


« grand » 


k-^e 


«allcr» 







90. Sema.xe.r za,YC«^«x*a.i.xe.re.r ba.\®a.r.a(.r.a). 

«Celui qui monte les vaches est le taureau». 
Sem «vache» ba.\* 

YeAa.x^^.ia «saillir, chercher 

une vache pour 

s'accoupler» 

«etre en rute» 



«taureau» 



91. 
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he?'e.r wane.w zarley.psa.xa.ye.m ya.s.X'^a.m «b3sam» r.a.r*e, basama.in he?'e.r 
r.ey.\e.bla.\e, y,e.Ye.he?'e, 

«On appelle «h6te» le maitre de la maison ou un invite est desccndu. L'hote 
accueille Tinvite et le traite bien». 



he?e 


« invite » 


basam 


«h6te» 


wane 


« maison » 


ye.7°e 


«le lui dire, 


ye.ps3.x3 


«(cn) descendre» 




rappeler» 


ya.s3 


«etre assis. 


ye.Ye.ble.ye 


«rinviter a entrer» 




habiter dans» 


\e,he7'e 


«le trailer en 


X.'^a 


«homme» 




invite » 



92. b9Sdin.g^aSe.r: basama.m ya.^9z.ew 7aiie.r he7'e.iiie q'^.azfe.z.Ye.hezera.re.r a.r.a, 

«L'h6tesse, c'est la femme de I'hote, c'est elle qui prepare Vane pour les invites». 
basam.g'aSe «h6tesse» he7'e «invite» 

Iwwm «hdte» fe.Ye.hezera «le preparer pour» 

g*aSe «dame» 7ane «petite table basse» 

*^z « femme (mariec)», 

«epouse» 



93. he7'e.m ne.ha.S'^ za.y.Y*e.tf^e b9sam.x*'e.i y,e.s*^». 

«Lorsqu'un invite trouve mieux, il change d'hote ». 
be?'e «invite» basam 

ne.h «plus» ye.x^e.ia 

S^a «bon» S^^a 

Y*e.t3 «le trouver» 



«h6te» 

«rechanger» 
«le faire» 



94. c'^3fa,r za za.x^.C'^e ba.t.ew k*^e f.ey.ze. sa.k**^e.r.ay ba.t.ew ra.e.k***^a.Se. 

«Lorsqu'un homme devient vieux, il marche voute. De meme le chasseur sc 
faufile le dos courbe». 



c'af 


« homme » 


k'^e 


«aller» 


za 


« vieux » 


f.ey.ie 


«commencer» 


x°a 


«elrc, dcvenir» 


sa.k^^e 


«chasseur» 


ba.t.ew 


«(de maniere) vou- 


k'^e.Se 


«aller, se faufiler 




te(e), courbe(e)» 




doucement» 



95. §ema.r.ay ba-Y^a.r.ay. sa.k'^e.r.ay m.e.ba.wa.x* 

«La vache, le taureau, le veau beuglent». 

Sem « vache » ^.k^e 

ba.Y^ « taureau » ba.wa 



«veau» 
«beugler» 



96. ta.y.S.k'^e y.a:ne z.eA*^e.m ba.wa.le x"a.Ye. 

«Depuis que sa mere est morte, notre veau est devenu beuglard». 
^.k^e «veau» X,^e «mourir» 

-a:ne «mere (dans ba.wa.le «beuglard» 

composes)» x»a «etre, devenir» 
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97. $eina.ni.9y, b9.Y®9.in.ay, S.k^e.in.ay be.re ba.wa.re.m «b9.wd.l» r.a.7**e. 

«Lorsqu'une vache, un taureau ou un veau beuglent beaucoup, on dit qu'ils sont 

beuglards». 

fiem 

be.re 



« vache » 


bd.wa 


«beugler» 


« taureau » 


ba.wa.le 


«beuglard» 


«veau» 


ye.'^c 


«le lui dire», 


«souvent, beaucoup » 




«rappeler», 
«le dire de» 



98. s**e.f3.m sd.z.de.5'^9.m ba.wa.maq'^e ze:xe.s.x3-\- 

«Je suis sorti du village /et, arrive/ dans la campagne j'ai entendu un beugle- 

ment». 

^e.f «campagne» zerxe-x^ «rentendre, 

de.t'd «sortir dans un discerner» 



inlervalle» 



lya.wd.maq'^e 



«bcuglement» 



99. t.a.d:ey.i.a bawrSa.r Saya.m X'a-ta.q"*^e. 

«Chez nous, on met le poivre dans le the». 
-(a.)de:y.4a «chez» xe.te.q'^e 

bawrfi « poivre » 

Say «the» 



«le verser (granules) 
dans une masse » 



100. ma.X'^a.ni meS*^e.k*a.r q^^.ey.wa.te.f^^.ay ba.?**=ba.§e.w q'^a.y.ye.na.Y- 

«Le train a heurte cet homme et /le choc/ Fa rendu difforme». 



^3 

q*'.ey.w3.te.^'^3 



«hommc» 
« train » 
«le heurter» 



q^e.\e.ne 



b3.7»(e)=ba.5e 



«le laisser, le 
rcndre quclque 
chose » 
«difforme» 



101. z^ey^a.be we.s*e.g"3.in ya.t, Sa.Y^a.ba.y x^-*" xe-^- 

«I1 y a beaucoup d'etoiles dans le ciel, et beaucoup de sel dans la mer». 

z^a^^e «eioile» Sa.^" «scl» 

be «nombreux», X^ «mer» 

« beaucoup » X^'^^ «etre (couche), 

we.S^e.g" «voute celeste» situe dans une 

ya.ta «etre (debout) masse » 

dans, sur» 



102. ?'e.Ie-c*^3.k**^.xe.r y.arte.xe.me babe.5*^e y.a.5e.x. aw z9.f.a.Ya.ze.w y.arte ye.Se.n.xe 
za.x'.c'^e «babe.y! babe.y! babe.y!» y.a.'^e. 

«Les petits enfants nomment leur pere papa (babe), mais lorsqu'ils s'adressent a 
lui ou Pappellent, ils disent «habey\». 

7*e.le-c*'a.k'^ «enfant» aw «mais» 

-a:te «pcrc (dans Z3.fe.\e.ze «se tourner vers» 

composes))) x**a «etrc, dcvenir» 
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babe 
ye.Se 



«papa» 
«rappeler« 



^e 



«le clire» 



103. ?'e.le-c*^3.k"^.Xe.r y.a:te.z.d bebe.z.t'^e ye.3e.x- aw X'^a.z-g'^e.re.m.ay z3.f.a.\a.ze.xe.- 
{'^a.y «bebe.z» r.a.?*e. sa.z.e.c'^a.k^'^a.in sa.y.bebe.z.d y3.k**e.?'.3 sa.y.sa.§:t3.\. 

«Les petits enfants appellent leur grand-pere grand-papa. lis disent aussi grand- 
papa quand iis s'adressent a un vieillard. Quand j'etais petit, je m'asseyais sur les 
genoux de mon grand-papa ». 



?'e.le-c'^3.k'^ 


«(petit) enfant » 


ye.7"e 


«le lui dire. 


a:te.z 


«grand-pere» 




rappeler» 


bebe.z 


« grand-papa » 


c'^a.k^ 


« petit » 


ye.Je 


«rappeier» 


k-e.?' 


«giron» 


aw 


«mais» 


ya.sa 


«etre assis 


i'^a.z 


« vieillard » 




dans, sur» 


-g*e.re 


«(un) certain» 






za.fe.Ye.ze 


«se lourner vers, 
s'adrcsser a» 







104. wa.q'^a.z:de.?e:pa.?a.Ye.p9 q^a.z.we.s.e.7**e,in. Ja sa.q^a.p:fe.ye.2.ep be.{^d.y=ma.7*e.- 

«Tu ne m'as pas aide quand je te Tai demande. Maintenant, je n'ai plus besoin de 

toi peu ou prou». 

de.7e:p3.7e «raider» fe.ye «vouloir», 

ye.?"e «le lui dire» «falloir» 

ja « maintenant)) be.^^a,y=ma.*''e.£^a.y «peu ou prou)) 

105. ma.Se.f'^.ew q^e.s.Se.f3.\e.r (q'^e.Ce.fo.\e.r) be.f^e ne.ha.S"^ a.d.re.i.ew sd.y.7a.Ye.iii 
ne.h.ay. 

«L'etoffe que j'ai achetee est meilleure et de beaucoup que la vieille /etoffe/ que 
j'avais». 

se.f' «etoffe, tissu» a.d.re- «autre)> 

q'^e.Se.fa « Pacheter » za « vieux )) 

be,t*^e «de beaucoup» ya.?e «etre a», 

ne.ba.^^ «meilleur» «ravoir» 

ne.h.ay «plus que» 

106. ta.ye.|>Sa.he,re.Jeg**a.m ?'a.Ie.re psase.re.w ya.ta.Ye.r be-de.da.\. 

«Hier soir les gardens et les filles furent tres nombreux au djegou». 
ta.Y'*e.p$a.he «hier soir)> psa^ «jeune fille» 

Seg" <^fete, soiree, ya.ta «etre (debout) 

djegou» dans, sur» 

7'a.le «garQon » foe-de.de «tres nombreux» 



107. ba.5e.r p'^a.c'^e.w, waz-7a.5e c'^afa.m q'^a.fe.za.h.re.r a.r.a, 

«La mouche est un insecte qui donne beaucoup de maladies a rhomnie». 
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ba^je 


«mouche» 


7a.Se 


«be£iucoup» 


p'^a.c^^e 


«insecte» 


c'af 


«hohinic» 


waz 


«malaclie» 


q^a.fe.ha 


«le lui apporter» 



108. be.se-ncs^a.r, be.seA.e.pq^a.me y.a:£3.$.ew ps9.('^e=psa.Xe.me y.a:xe.s.ew, t:ey.- 
he,V*.waz3.r c'^afa.m q'^a.fe.za.hd.re.r a.r.d. 

«L'anopheie est une sorte de mouche qui vit dans les marecages et qui donne a 
rhomme la malaria ». 



be.je-ne 


.§• 




«anophele», mouche 
a malaria » 


xe.sa 


«etre (assis), 
habiter dans une 


ba,3e 






« mouche » 




masse » 


ne.t 






«aveugle» 


t:ey.he.\**.wdz 


« malaria » 


X.e.jHC 






«peuple, tribu» 


C^3f ' 


«homme» 








« sorte » 


q'^a.fe.ha 


«rapporter pour, a» 


Sa.Sa 






«etre d'entre» 






psa.5'e= 


=psa. 


Xe 


«marecage» 







109. «be.3e.wa,c» r.a.7"e, ba.se.xe-** za.yaA'^e.re.wa.ca.in. 

«0n appelle herbe a mouches Therbe qui tue les mouches». 

be.je.wa.c «herbe-a-mouches» \e,)J^e «le fairc mourir, 

ye.?**e «lc lui dire, Ic tucr» 

rappclcr» wa.c «herbe, remede» 

ba.3e «mouche» 



110, 



«be.3e.we.Y*» r.a.7"e, \a.txe.m,re Ye.ma.fe.m.re y.a.ze:pa.he.Y*'d.m, t3YC'''-^y 
ca.q*^e.w, fe.be-?a.ye m.e.x^'d. 

«On appelle periode des mouches, la periode ou le printemps et Tete se ren- 
contrent, quand le soleil est ardent et qu'il fait tres chaud». 



be.3e.we.Y*' 


« periode des 


ze:pa.he.Y^ 


« periode de 




mouches » 




rencontre, de 


ye.T^e 


«l'appeler». 




jonction» 




«Ie lui dirc» 


td\e 


« soleil » 


Ya.txe 


« printemps » 


ce.q'^e 


«mordre» 


Ye.ma.fe 


«ctc» 


fa.be 


«chaud» 


ze:p3.he 


«entrer Fun au 


7a.ye 


«mauvais» 




bout de rautre». 


X"3 


«etre, devenir» 




«se joindre» 







111. be.^.r he,c^e=p^a.cVme y.a:§9.S.ew Xe.q'^^.y za.y.?e.r a.r.». be^.x.9y bbn.- 
t*^a.?'e.me y.a:d.ey.S^e. 

«L'araignee est un insecte a huit pattes, elle tisse sa toile dans les coins des murs». 
be.3 «araignee» beja.x « toile d'araignee» 

he.c'e = p'a.c'^e « insecte » bbn « mur» 

§3.^ «etre d'entre» t*^a.7'e «precipice, coin» 
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>.a.q*^e 


«pied, jambe» 


ya.7e 


«etre a». 




«ravoir» 



de.S'^e 



«Ie faire, batir 
dans un intervalle» 



112. be.Ja.m ps.ew q'^a.zrx^.y.f^.re.m.t'^e ya.wane y.e,s*^d.za, a.y.C*^e q*^.ey.wd,se.k**^3.i3 
q*^.ey.k"^aA^e,re.he.c*^e=p^a.c^e.xe.r. a.y «be.Ja.x» r.a.T^'e. 

«L'araignee fait d'abord sa toile (maison) avec la soie (liquide) qu'elle secrete puis 
c'est de la qu'elle guette les insectes qui s'en approchent. C'est ce qu'on appelle 
toile d'araignee». 



be.S 
psd 

q*^d.Xe.f3 



wane 



«araigncc» 

«cau», 

« liquide » 

«lc chasscr d'unc 

masse vers ici», 

«secreter (un 

liquidc)» 

«maison» 

«lc rairc» 



ay 
q'^e.wa.se.k'^a.ia 



ye.k*^e.X,*^e 

he.c''e=p*^a.c'^e 

be.ja.x 

ye.7"e 



«a, de cclui-la» 
«le chasscr, guctter 
itcrativcmcnt» 

«s'en approcher» 

«insecte» 

«toile d'araignec» 

«rappcler», 

«ic lui dirc» 



113. beje.sa.r he.c'^a.w.c^ew, he.m fe.de.w, t'^e.k'*^ ne.h c'^a.k'^.ew, s^e.fa.m ya.s.me 
y.a:§a.$. 

«Le chacal est un animal qui ressemble au chien en un peu plus petit et qui vit a 
Tetat sauvage». 



beSe.s 


« chacal » 




ne.h 


«plus» 


he.c'^a.w.c*^ 


« animal (sauva 


Lge)» 


c^a.k*^ 


«petit» 


he 


« chien » 




^e.f 


«plaine, endroit 


fe.de 


«semblablc» 






sauvagc, inhabitc» 


f'e.k"^ 


«un peu, pcu» 




ya.sa 


«ctrc assis. habilcr 


§a.§a 


«ctre d'cnlro) 






dans, sur» 



1 14. iac'^a.r beje.sa.m yaA'^a.\. 

«Le chacal a tue le chevreau». 
beje.s «chacal» 

Cac*^ «chevreau» 

115. k*>e.c.ew psa«ni xc*^<r in.e.be.ga. 

«Le ble trempe dans Teau gonfle». 
k*e.c «ble» 

psa «eau» 



ra 



xe.Xa 



be.ga 



«Ie tuer» 



«etre (couche), 
situe dans une 
masse » 
«gonflcr, enfler» 



1 16. be.re ^a.de.w \.ey.t.ay ya.na.p'*^e.xe.r be.gM^-X* 

«Comme il avait pleure abondamment pendant longtemps, ses paupieres 
enflerent». 
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be.re 


^^ sou vent », 




«longtcmps» 


3a.de.w 


«cnormcmcnt»; 




«bcaucoup» 



Ya 

na.p'^e 

be.ga 



«pleurer» 
«paupicrc» 
«gonflcr, cnflcr» 



117. be.g«a.r, pq'^a.m za.\»e.re San-c'^a.k»^.k"»3p.ew q^d.x»-y.w3.t.xe.re.r a.na. 

«Une pustule est une sorte de bouton rempli de pus qui apparait quelquefois sur 
le corps ». 



be.g« 


«croute». 


c'^a.k"^ 


« petit » 




« bouton », 


k°ap 


«monceau». 


pq^a 


«pustule» 




«groupe» 


« corps » 


q'^a.xe.wa.ta 


«jaillir d'unc masse 


za.Y^e.re 


«quclqucrois» 






§an 


«pus» 
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t3.y.wane.Y*»a.r za.we.m be.g«=s3.g«.ew q'^a.xe.C'^a.ia.Y, ya.? a.S^e be-g*" za.7'e.w. 

« Notre voisin est revenu de la guerre le corps couvert de plaies purulentes et de 
croutes)). 



wane.Y" 


« voisin » 


7'a.i'e 


«corps, surface du 


za.we 


« guerre » 




corps » 


be.g*— sa.g* 


«plaics puruicnlcs» 


be-r 


«plaie», «croute», 


q^a.xe.d'^a.za 


«ressortir d'unc 




« pustule » 




masse » 


za.?'e 


«plein (de quelque 

chose) » 



1 19. 7axse.w laze.g**e.m q^^a.y.ha.Ye.r be-hezer. 

«L/a somme d'/argent qui! a gagne(e) en travaillant est assez important(e)». 
(^)/^^ «argent» be «nombreux», 

leze «travaillcr» «beaucoup» 

^"^^'^^ «rapporter» hezer «pret», « assez » 

120. baxsdme.r, adage.me fo.m.re natra.fa.m.re x-^.^B.t'^.eYf y3.S»a.n, iia.sa.Se x^.me, 
V'e.g** t:ey.he.n.xe x*a.me ye.s"e.x- 

«Le hakhseme est une boisson tcherkesse preparee avec du millet et du mais, on la 
boit lors des manages ou des departs en voyage ». 



baxsame 


une boisson 




na.sa.§e 


«mariagc» 


adage 
fa 


alcoolisee 
« tcherkesse » 
«millet» 




Ve.g* 
trey.he 


« route, voyage » 
«se mettre, 
entrer sur» 


natra.f 

Xe.S''a.e''a 
ya.s^a.n 


«ma*is» 

«lc fabriqucr 

« boisson » 


de» 


x-'a 
ye.s°e 


«etre, devenir» 
«(cn) boirc» 



121. s'^a.g^.re, ba.b.iti.re, wane.re, axse.re be.w Z3.y.?e.m «bay» r.a.?°e. 

«On appelle riche celui qui possede beaucoup de terres, de betail, de maisons et 
d'argent». 
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P9.ff 


«tcrrc» 


ya.7e 


«etrc a». 


ba.la.m 


«betail» 




«ravoir» 


wane 


«maison» 


bay 


«riche» 


ax^ 


«argcnl» 


ye.r*e 


«lc lui dirc». 


be 


«bcaucoup» 




«lc dire dc», 
«rappelcr» 



122. ta.y.wane.Y°d.ine be y.a.?e.r, bay-q"*^e.da.ye,xe.p, bay-de.de.xe ne.h.a! 

«Nos voisins ont beaucoup de biens, ils sont plus qu'aises, ils sont tres riches». 
wane.Y* «voisin» q'**'e.d9.ye «assez» 

be «beaucoup» bay «riche» 

ya.7e «clrc a», -de*de «tres» 

«l'avoir» ne.h «plus», «plut6t» 

123. baya.§*x**C'r meb.re, Sem.re be.w za.y.?e.r a.r.a. 

«Celui qui est tres riche, c'est celui qui a beaucoup de moutons et de vaches». 

bay3.i*x"c «tres riche» ya.?e «etre a», 

mel «mouton» «ravoir» 

fiem «vache» 

be.w «bcaucoup», 

«cn grande quantitc» 

124. ma.bayd.za.m ya.\a.§'^e.m za.m.ay z.dy rs.y.ta.ye.p. 

«Ce richard, de toute sa vie, n'a jamais rien donne a qui que ce soit». 
bay «riche» za «un (quelqu'un, 

za «vieux», quelque chose)» 

«mauvais» z.ay { + neg,) «nen» 

xa.s'^e «vie (qui s'ecoule)» ye.ta «lc lui donner» 

125. beyle.m.C'^e xa-tcr ze:p,r.ey.Ya.ze X.*^a.m. 

«Avec la beche, rhomme retourne le jardin». 

beyle « beche » zecpa.ra.ye.ze «le retourner avec, 

Xa.te «jardin», au moyen de 

«jardin potager» quelque chose» 

%Pa «homme» 

126. belaje.r, s°x"e.n.t'^e,\a.<^Vw Sx^-re.me y.a:$3.§, X,e.pse-pXa.4-x**a.ra.ye.w Sa.t. 

«Le radis se mange comme legume, 11 a Taspect d'une racine rouge et ronde». 
belaje « radis » Xa.pse « racine » 

§"x"e.n.t''e.\a.iJ*'e « legume » pXa.i « rouge » 

sxa «le manger» x"a.ra.ye «rond» 

Sa.Sa «etre d'entre» fia.ta «etre (la), 

etre, cxistcr» 

127. ca-ne.ha.7'e ya-She q^'^ay-belajcw f.a.wa.psa.y, se.ni z.a.Se.m. 

«Ils ont rase la tete de mon frere cadet /de sorte qu'il etait/ chauve comme un 
radis quand ils Pont amene a rarmee». 
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